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See the notice on TED website

685230-2026 - Concurso
Alemanha – Construção relacionada com projectos de engenharia hidráulica – 
Wiederherstellung des Yachthafens Damp
OJ S 192/2026 05/10/2026
Anúncio de concurso ou de concessão – regime normal
Obras

1. Adquirente

1.1.  Adquirente
Nome oficial: Kurbetriebe Damp GmbH
Correio eletrónico: info@kurbetriebe-damp.de
Forma jurídica do adquirente: Empresa pública, controlada por uma autoridade regional
Atividade da autoridade adjudicante: Assuntos económicos

2. Procedimento

2.1.  Procedimento
Título: Wiederherstellung des Yachthafens Damp
Descrição: Inhalt dieser Ausschreibung ist die Erneuerung der Böschungsfußsicherung der 
Ufersicherung des Innenhafens, die als vorbereitende Maßnahme zu den geplanten 
Naßbaggerarbeiten des Innenhafens erneuert werden muss. Die Leistung ist Teil des 
Gesamtprojektes zur Wiederherstellung des Yachthafens in Damp und wird als Los gesondert 
ausgeschrieben. Die ausgeschriebene Leistung umfasst: Rückbau und Entsorgung von 
Steganlagen; die Erneuerung der Fußpfahlreihe durch eine Stahlspundwand ohne 
Abschlussholm. Für alle Unterlagen, die für das Projekt erstellt werden, gelten folgende 
Grundlagen: Lagebezug: ETRS 1989 UTM Zone 32N; Höhenbezug: m NHN (DHHN2016). 
Nähere Angaben sind in den Vergabeunterlagen enthalten.
Identificador do procedimento: b1000000-c0de-4000-a000-00d463014358
Identificador interno: YHD-08
Tipo de procedimento: Aberto
O procedimento é acelerado: não

2.1.1.  Finalidade
Natureza do contrato: Obras
Classificação principal (cpv): 45240000 Construção relacionada com projectos de engenharia 
hidráulica
Classificação adicional (cpv): 45111300 Obras de desmantelamento, 45111100 Demolição, 
45243000 Obras relacionadas com a defesa costeira, 45241000 Construção de portos

2.1.2.  Local de execução
Subdivisão do país (NUTS): Rendsburg-Eckernförde (DEF0B)
País: Alemanha

2.1.4.  Informações gerais
Base jurídica: 
Diretiva 2014/24/UE
vob-a-eu -

https://ted.europa.eu/pt/notice/-/detail/685230-2026
mailto:info@kurbetriebe-damp.de
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2.1.6.  Motivos de exclusão
Fontes dos motivos de exclusão: Anúncio
Infrações terroristas ou infrações relacionadas com atividades terroristas: Zwingender 
Ausschlussgrund nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 1 Nr. 1 VOB/A.
Participação numa organização criminosa: Zwingender Ausschlussgrund nach Maßgabe des 
§ 6e EU Abs. 1 Nr. 1 VOB/A. Nichtvorliegen durch Eigenerklärung mit Formblatt 124 
nachzuweisen.
Branqueamento de capitais ou financiamento do terrorismo: Zwingende Ausschlussgründe 
nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 1 Nr. 2 und 3 VOB/A. Nichtvorliegen durch Eigenerklärung 
mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Fraude: Zwingende Ausschlussgründe nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 1 Nr. 4 und 5 VOB/A. 
Nichtvorliegen durch Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Corrupção: Zwingende Ausschlussgründe nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 1 Nr. 6, 7 und 8 
VOB/A. Nichtvorliegen durch Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Trabalho infantil e outras formas de tráfico de seres humanos: Zwingende Ausschlussgründe 
nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 1 Nr. 6, 7, 8 und 9 VOB/A. Nichtvorliegen durch 
Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Incumprimento da obrigação de pagamento de impostos: Zwingende Ausschlussgründe nach 
Maßgabe des § 6e EU Abs. 1 Nr. 10 VOB/A. Nichtvorliegen durch Eigenerklärung mit 
Formblatt 124 nachzuweisen.
Incumprimento da obrigação de pagamento das contribuições para a segurança social: 
Zwingende Ausschlussgründe nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 2 VOB/A. Nichtvorliegen 
durch Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Violação das obrigações no domínio da legislação laboral: Fakultativer Ausschlussgrund nach 
Maßgabe des § 6e EU Abs. 6 Nr. 1 VOB/A. Nichtvorliegen durch Eigenerklärung mit Formblatt 
124 nachzuweisen.
Violação das obrigações no domínio da legislação social: Fakultativer Ausschlussgrund nach 
Maßgabe des § 6e EU Abs. 6 Nr. 1 VOB/A. Nichtvorliegen durch Eigenerklärung mit Formblatt 
124 nachzuweisen.
Violação das obrigações no domínio da legislação ambiental: Fakultativer Ausschlussgrund 
nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 6 Nr. 1 VOB/A. Nichtvorliegen durch Eigenerklärung mit 
Formblatt 124 nachzuweisen.
Ativos sob gestão por um liquidatário: Fakultativer Ausschlussgrund nach Maßgabe des § 6e 
EU Abs. 6 Nr. 2 VOB/A. Nichtvorliegen durch Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Falta profissional grave: Fakultativer Ausschlussgrund nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 6 Nr. 
3 VOB/A. Nichtvorliegen durch Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Acordos com outros operadores económicos com o objetivo de distorcer a concorrência: 
Fakultativer Ausschlussgrund nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 6 Nr. 4 VOB/A. Nichtvorliegen 
durch Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Conflitos de interesses decorrentes da participação no procedimento de contratação: 
Fakultativer Ausschlussgrund nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 6 Nr. 5 VOB/A. Nichtvorliegen 
durch Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Intervenção direta ou indireta na preparação do presente procedimento de contratação: 
Fakultativer Ausschlussgrund nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 6 Nr. 6 VOB/A. Nichtvorliegen 
durch Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Rescisão antecipada, indemnizações ou outras sanções comparáveis: Fakultativer 
Ausschlussgrund nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 6 Nr. 7 VOB/A. Nichtvorliegen durch 
Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Falsas declarações, ocultação de informações, incapacidade de fornecer os documentos 
exigidos ou obtenção de informações confidenciais sobre o presente procedimento: 
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Fakultative Ausschlussgründe nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 6 Nr. 8 und 9 VOB/A. 
Nichtvorliegen durch Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Insolvência: Fakultativer Ausschlussgrund nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 6 Nr. 2 VOB/A. 
Nichtvorliegen durch Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Situação análoga, como falência ao abrigo da legislação nacional: Fakultativer 
Ausschlussgrund nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 6 Nr. 2 VOB/A. Nichtvorliegen durch 
Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.
Atividades suspensas: Fakultativer Ausschlussgrund nach Maßgabe des § 6e EU Abs. 6 Nr. 2 
VOB/A. Nichtvorliegen durch Eigenerklärung mit Formblatt 124 nachzuweisen.

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0001
Título: Wiederherstellung des Yachthafens Damp
Descrição: Inhalt dieser Ausschreibung ist die Erneuerung der Böschungsfußsicherung der 
Ufersicherung des Innenhafens, die als vorbereitende Maßnahme zu den geplanten 
Naßbaggerarbeiten des Innenhafens erneuert werden muss. Die Leistung ist Teil des 
Gesamtprojektes zur Wiederherstellung des Yachthafens in Damp und wird als Los gesondert 
ausgeschrieben. Die ausgeschriebene Leistung umfasst: Rückbau und Entsorgung von 
Steganlagen; die Erneuerung der Fußpfahlreihe durch eine Stahlspundwand ohne 
Abschlussholm. Für alle Unterlagen, die für das Projekt erstellt werden, gelten folgende 
Grundlagen: Lagebezug: ETRS 1989 UTM Zone 32N; Höhenbezug: m NHN (DHHN2016). 
Nähere Angaben sind in den Vergabeunterlagen enthalten.
Identificador interno: YHD-08

5.1.1.  Finalidade
Natureza do contrato: Obras
Classificação principal (cpv): 45240000 Construção relacionada com projectos de engenharia 
hidráulica
Classificação adicional (cpv): 45111300 Obras de desmantelamento, 45111100 Demolição, 
45243000 Obras relacionadas com a defesa costeira, 45241000 Construção de portos

5.1.2.  Local de execução
Cidade: Damp
Código postal: 24351
Subdivisão do país (NUTS): Rendsburg-Eckernförde (DEF0B)
País: Alemanha

5.1.3.  Duração estimada
Duração: 87 Dias

5.1.6.  Informações gerais
Participação reservada: 
A participação não está reservada.
Projeto de contratação pública não financiado por fundos da UE
O concurso é abrangido pelo Acordo sobre Contratos Públicos (ACP): sim
Este concurso também é adequado para as pequenas e médias empresas (PME): sim
Informações adicionais: #Besonders auch geeignet für:selbst#,#Besonders auch geeignet für:
other-sme#

5.1.7.  Contratação estratégica
Objetivo da contratação estratégica: Inexistência de contratação pública estratégica
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5.1.9.  Critérios de seleção
Fontes dos critérios de seleção: Anúncio, Documento do concurso
Critério: Referências sobre obras especificadas
Descrição do critério de seleção: Zum Nachweis der Eignung ist/sind mit dem Angebot 
folgende Referenz/en mit vergleichbaren Leistungen vorzulegen: Angaben zu den/dem 
Referenzprojekt/en aus den vergangenen fünf Kalenderjahren sowie dem laufenden 
Kalenderjahr, jeweils mit Angabe von Auftraggeber (mit Ansprechperson), 
Ausführungszeitraum, Art und Umfang der eigenen Leistung und Auftragswert. Die 
Vergleichbarkeit der Referenz/en bemisst sich nach Art und Größe sowie den nachfolgend 
genannten Kriterien. Jedes dieser Kriterien muss mindestens einmal erfüllt sein und kann 
durch ein oder mehrere Projekte nachgewiesen werden. - Einbringen einer Spundwand mit 
Bohlenlängen von mindestens 3 m und einer Spundwandachse von mindestens 100 m - 
Ziehen von Pfählen/ Dalben mit wassergebundenen Geräten (maximum Durchmesser 
800mm/ maximale Länge 20m) - Entsorgung von gefährlichen Abfällen (zum Beispiel Altholz 
A4) Der Referenznachweis ist durch eine Eigenerklärung zu erbringen, die der Bieter selbst zu 
erstellen hat. Wenn die Referenzen durch einen Präqualifikationseintrag nachgewiesen 
werden, müssen die dort hinterlegten Referenzen die vorgenannten Kriterien erkennbar 
erfüllen. Wenn die im Präqualifikationseintrag hinterlegten Referenzen die Erfüllung der 
vorgenannten Kriterien nicht erkennen lassen, muss der präqualifizierte Bieter entsprechende 
ergänzende Angaben zu den Referenzen machen.

Critério: Inscrição em um registro profissional relevante
Descrição do critério de seleção: § 6a EU Nr. 1 VOB/A — Zum Nachweis der Befähigung und 
Erlaubnis zur Berufsausübung wird die Eintragung in das Berufs- oder Handelsregister oder 
der Handwerksrolle des Sitzes oder Wohnsitzes des Bieters verlangt, soweit eine 
Verpflichtung zur Registereintragung besteht. Der Nachweis erfolgt durch Eigenerklärung 
unter Verwendung des Formblattes 124.

5.1.10.  Critérios de adjudicação
Critério: 
Tipo: Preço

5.1.11.  Documentos do concurso
Línguas em que os documentos do concurso estão oficialmente disponíveis: alemão
Endereço dos documentos do concurso: https://bi-medien.de/ausschreibungsdienste
/ausschreibungen/D463014358

5.1.12.  Condições do concurso
Condições de apresentação: 
Apresentação por via eletrónica: Necessário
Endereço para apresentação: https://bi-medien.de
Línguas em que podem ser apresentadas as propostas ou pedidos de participação: alemão
Catálogo eletrónico: Não autorizado
Variantes: Permitido
Os proponentes podem apresentar mais do que uma proposta: Permitido
Prazo para a receção das propostas: 01/11/2026 23:59:00 (UTC+01:00) hora da Europa 
Central, hora de verão da Europa Ocidental
Duração durante a qual a proposta deve permanecer válida: 58 Dias
Informações que podem ser completadas após o prazo de apresentação: 

https://bi-medien.de/ausschreibungsdienste/ausschreibungen/D463014358
https://bi-medien.de/ausschreibungsdienste/ausschreibungen/D463014358
https://bi-medien.de
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Ao critério do comprador, todos os documentos em falta relacionados com o proponente 
poderão ser apresentados posteriormente.
Informações adicionais: Die Bieter, die für den Zuschlag in Betracht kommen, werden unter 
Einhaltung der Grundsätze der Transparenz und der Gleichbehandlung aufgefordert, fehlende, 
unvollständige oder fehlerhafte unternehmensbezogene Unterlagen - insbesondere 
Erklärungen, Angaben oder Nachweise - nachzureichen, zu vervollständigen oder zu 
korrigieren, oder fehlende oder unvollständige leistungsbezogene Unterlagen - insbesondere 
Erklärungen, Produkt- und sonstige Angaben oder Nachweise - nachzureichen oder zu 
vervollständigen. Die Unterlagen sind vom Bieter nach Aufforderung durch den öffentlichen 
Auftraggeber innerhalb einer angemessenen, nach dem Kalender bestimmten Frist 
vorzulegen. Die Frist wird sechs Kalendertage nicht überschreiten. Werden die 
nachgeforderten Unterlagen nicht innerhalb der Frist vorgelegt, wird das Angebot 
ausgeschlossen.
Condições do contrato: 
A execução do contrato tem de ser efetuada no âmbito de programas de emprego protegido: 
Não
Faturação eletrónica: Permitido
Serão utilizadas encomendas eletrónicas: sim
Será utilizado o pagamento eletrónico: sim

5.1.15.  Técnicas
Acordo-quadro: 
Inexistência de acordo-quadro
Informações sobre o sistema de aquisição dinâmico: 
Inexistência de sistema de aquisição dinâmico

5.1.16.  Informações adicionais, mediação e recurso
Instância de recurso: Vergabekammer Schleswig-Holstein
Informações sobre os prazos de recurso: Das Vergabeverfahren unterliegt den Vorschriften 
über das Nachprüfungsverfahren in den §§ 155 ff. GWB. Nach § 160 Abs. 3 GWB ist ein 
etwaiger Nachprüfungsantrag unzulässig, soweit: 1) der Antragsteller den geltend gemachten 
Verstoß gegen Vergabevorschriften vor Einreichen des Nachprüfungsantrags erkannt und 
gegenüber dem Auftraggeber nicht innerhalb einer Frist von 10 Kalendertagen gerügt hat, 
wobei der Ablauf der Frist nach § 134 Abs. 2 GWB unberührt bleibt, 2) Verstöße gegen 
Vergabevorschriften, die aufgrund der Bekanntmachung erkennbar sind, nicht spätestens bis 
zum Ablauf der in der Bekanntmachung genannten Frist zur Bewerbung oder zur 
Angebotsabgabe gegenüber dem Auftraggeber gerügt werden, 3) Verstöße gegen 
Vergabevorschriften, die erst in den Vergabeunterlagen erkennbar sind, nicht spätestens bis 
zum Ablauf der Frist zur Bewerbung oder zur Angebotsabgabe gegenüber dem Auftraggeber 
gerügt werden, 4) mehr als 15 Kalendertage nach Eingang der Mitteilung des Auftraggebers, 
einer Rüge nicht abhelfen zu wollen, vergangen sind. Der Auftraggeber ist zur Absendung 
einer Bieterinformation spätestens 10 Tage vor Zuschlagserteilung verpflichtet (§ 134 GWB). 
Nach Zuschlagserteilung ist ein Nachprüfungsantrag nicht mehr zulässig. Ausgenommen sind 
Anträge auf Feststellung einer Unwirksamkeit des Vertrages nach § 135 Abs. 1 GWB, also 
wegen Verletzung der vorgenannten Pflicht zur Bieterinformation und Einhaltung der Wartefrist 
gem. § 134 GWB oder wegen unzulässiger Vergabe ohne vorherige Veröffentlichung einer 
Bekanntmachung im Amtsblatt der EU. Solche Anträge auf Feststellung der Unwirksamkeit 
des Vertrages sind nach § 135 Abs. 2 GWB nur innerhalb von 30 Kalendertagen nach der 
Information der betroffenen Bieter und Bewerber durch den öffentlichen Auftraggeber über den 
Abschluss des Vertrags zulässig, jedoch nicht später als 6 Monate nach Vertragsschluss. Hat 
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der Auftraggeber die Auftragsvergabe im Amtsblatt der Europäischen Union bekannt gemacht, 
endet die Frist zur Geltendmachung der Unwirksamkeit 30 Kalendertage nach 
Veröffentlichung der Bekanntmachung dieser Vergabe im Amtsblatt der Europäischen Union.

8. Organizações

8.1.  ORG-0001
Nome oficial: Kurbetriebe Damp GmbH
Número de registo: HRB 13 EC
Endereço postal: Auf der Höhe 16
Cidade: Damp
Código postal: 24351
Subdivisão do país (NUTS): Rendsburg-Eckernförde (DEF0B)
País: Alemanha
Ponto de contacto: René Kinza
Correio eletrónico: info@kurbetriebe-damp.de
Telefone: +49 (4351) 7379 400
Funções desta organização: 
Adquirente

8.1.  ORG-0002
Nome oficial: Vergabekammer Schleswig-Holstein
Número de registo: -
Cidade: Kiel
Código postal: 24105
Subdivisão do país (NUTS): Rendsburg-Eckernförde (DEF0B)
País: Alemanha
Correio eletrónico: vergabekammer@wimi.landsh.de
Funções desta organização: 
Instância de recurso

8.1.  ORG-0003
Nome oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des Beschaffungsamts des 
BMI)
Número de registo: 0204:994-DOEVD-83
Cidade: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisão do país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemanha
Correio eletrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Telefone: +49228996100
Funções desta organização: 
TED eSender

Informações sobre o anúncio

Identificador/versão do anúncio: d03c9724-d5d0-4d5d-8112-d8df7507aed1  -  01
Tipo de formulário: Concurso
Tipo de anúncio: Anúncio de concurso ou de concessão – regime normal
Subtipo de anúncio: 16

mailto:info@kurbetriebe-damp.de
mailto:vergabekammer@wimi.landsh.de
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de


685230-2026 Page 7/7

Data de envio do anúncio: 02/10/2026 13:47:44 (UTC+02:00) hora da Europa Oriental, hora 
de verão da Europa Central
Línguas em que o presente anúncio está oficialmente disponível: alemão
Número de publicação do anúncio: 685230-2026
N.º de edição do JO S: 192/2026
Data de publicação: 05/10/2026


	1. Adquirente
	1.1. Adquirente
	2. Procedimento
	2.1. Procedimento
	2.1.1. Finalidade
	2.1.2. Local de execução
	2.1.4. Informações gerais
	2.1.6. Motivos de exclusão
	5. Lote
	5.1. Lote: LOT-0001
	5.1.1. Finalidade
	5.1.2. Local de execução
	5.1.3. Duração estimada
	5.1.6. Informações gerais
	5.1.7. Contratação estratégica
	5.1.9. Critérios de seleção
	5.1.10. Critérios de adjudicação
	5.1.11. Documentos do concurso
	5.1.12. Condições do concurso
	5.1.15. Técnicas
	5.1.16. Informações adicionais, mediação e recurso
	8. Organizações
	8.1. ORG-0001
	8.1. ORG-0002
	8.1. ORG-0003
	Informações sobre o anúncio

